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A RÁBA YOLEGENYE

Széjjelcsap a hullám, s az örvenykozepre 
Kiemelkedik a Rába vőlegénye.

Halvány az orczája 
Vlz-fú a ruhája,

Sóvárgás, vágy lobban fekete szemebe

Éj van. A Rábának rengő víztükrébe 
Beleméláz a hold feher ezüstkepe,

S a csillagezerek 
Gyémántot hintenek 

A reszketve futó hullámkák ölebe.

Éjfélt üt . . . Forr, pezsdül az örvénynek habja, 
Tajtékkoronáját felveti magasra,

Örvény közepéből 
Titokzatos melyből 

Kibukkan a vízi tündérek csapatja.

S amint kereng a hab, szelén az örvénynek, 
Körtánczuk megindul, s ajkukról zeng ének . 

„Jöjj elő ! jöjj elő!
Szép ifjú szerető !

Menyasszonyod vár rád, jöjj fel: eped érted .

„Hol van ? Hol ?“ — Így rebeg s néz erre meg arra. 
Felelnek az ajkak zendülvén egy karba:

„Miközülünk válaszsz I 
Elfeledett már az!

Mihaszna búsongasz : nem lesz neked adva

Hozzásimul egyik : „Szép vagyok en nézz meg 
Másik szól : „A csillag lefut ha ránézek 1“

Én szeretlek hévvel 1“
„Én is I“ — „Én is !“ — „Vegy el I“ 

így kérik, csengnek sorra a tündérek.

Az ifjú nem felel, — néz merően, hosszan : 
Valami fehérség úszik a habokban.

„Tán hótömeg ? .. nem . . . nem !
Eléje kell mennem !

Ah a szivem édes sejtelemtől dobban !“

S gyorsan odalebben, .. . lehajlik . . . felkapja . 
Ajka lázzal tapad a holt ajakakra . . .

És elkereng véle 
A forgó örvénybe . . .

Fölöttük a hullám fólesap a magasba.
Gái’don >1

Kévés szán: ára 10 krajezar.
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Most már nem bíbelődik vele. A. Ilők élete.
— No. mit csinál a kis Olga? Jársz-e meg hozzá? A 18-ik évtől a -5-ig a „hét éves háború“ a szív

— Oh. azzal már nem bíbelődöm. és ész között; a 25-ik évtől az 55-ig a természet „har-
— Ah-bah! te csapodár! vsak nem vagytok fa sebé- mincz éves háboru“-ja a szabóval, — s innen tovább

ban? Kópéi sok pénzedbe került már. mi? egv régi „czitadellá“-nak makacs védelme a rohanó
— Nem. hanem ö már a — — felesegem. évek ellen.

Erdőben.
Az uj házasok elmerengve 

sétálnák az erdő árny as fái 
alatt. Egyszer csak megszólal 

a kis menyecske:

— Ah. mily nagyszerű ez az 
erdő, akar csak egy amerikai 

ös-erdö !
— Az ám, csak m a j m ok 

hiányzanak a fákról.

— Másszál föl edesem egyik 

fára.

cü rat fa n antjóx

— Barátom! boldotj rogyok !

I éalatetlru hpldog!
— A os-nús ■

— Sin-* tofíb ol tf aayo.s a 

riláyoíi, mint HZ ruyrml

— .1//! gratulálok ! d* hát.

■— (ága ti kedve*, helátó

párafhtool derek aszszony, olyan 
ezukros . . .

— Hogyan 1 ott volt már
nálad ■

— hanem megígérte, 
hogy hozzátok ion lakni és ....

— És* . . .

— E> nem jatt /7/

Mibe megy?
1 leáll it Tzompó Mihály a 

fürdő házhoz szerencsés jó 
napot kívánva, azt mondja, 
hogy;

— Fürönni akarok, kérem. 
Mibe megy ? Zuhany­

ba ? kérdi a pénztárnok.
— Nem a. kérem ásan. 

máj" csak ujan — rövid nad­
rágba. mint a zu rak.

Kebellfy Zöiigöuí ér
Q TT T T _ <■ r^_T^^rQ J vGSG

jBajos orrú Száli !

A

Ő

hold ragyog s az ej 

Sok csillag-világi 
Teged szeretlek en

W1!

VtY-%

A.h de te nem szer tsz 
Te szívtelen furia, 
Kincs a te szivednek 
Semmi érző húrja.

Szerelmem hévétől 
Keblem lassan eleg. 
De csitt ! a panaszból 
Immár vegre elég.

Ka tovább is ilyen 
Kideg maradsz Száli, 
Holnap ezen a fán 
Függve fogsz te látni.

Feltámadnak.
Pap. A húsvéti nagy ese­

mény arra tanít minket, hogy 
mindnyájan feltámadunk.

Hallgató: Szent Isten már 
három reszeledti feleségem 
nyugszik a temetőben..........

. Warn vizsgálaton.
Tanár: Mi a csalás?
Jelölt: Csalás az, ha te­

kintetes ur engem megbuktat.
Tanár: Hogyan?
Jelölt: Mert a büntető tör­

vény szerint csalást követ el, 
ki másnak a tudatlanságát 
felhasználja, hogy őt meg­
károsítsa.

Persze, hogy szükséges!
Beteg: Lássa doktor ur, 

ha rázom a fejemet, fáj az 
agyvelőm.

Doktor: Hát szükséges, 
hogy rázza a fejét?

Beteg: Persze, hogy szük­
séges. mert hát máskép hon­
nan tudnám meg. hogy fáj-e 
az agy velőm ?

vWj ntaft L ic.vzvfc.
Bizonyos társaságban egy 

fiatal ember sok jót és szépet 
akart mondani az öreg házi 
urnák, többek között Így szála: 
Ma már nem születnek ilyen 
derék ötrey emberek.

Mondja csak szép öcsém, 
mikor születtek öreg emberek?

Nagy száj. kis orr. — s a bor.
Bármilyen nagy szólja van önnek, mégis igen csepp. 
Hogyha heves szomjúság kergeti inni a jő bort.
8 bármilyen kicsiny orra van önnek, mégis elég nagy 
Arra. hogy tarka zománezot rá remekeljen a bor.

Mai tiális.

Az erényes.
Mit csinál kisasszony? Talán az arany monda­

tokat Írja ki a könyvből?
— I gyan hova gondol, — csak a frivol helyeket 

törülöm ki, hogy ne kelljen azokat olvasnom !
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tliodni. hodj a viz a lu- 
klias czipübe mért fuljik 

lie s a lukhas edénybül miér fuljik ki. Ez m-khem edj 
rébosz!

A kávéházban kimért kliávénak von két tulajdon­
ság : edj jó, meg edj rósz. A jó az, hodj nincs benne 
czikória ; a rossz az, hogy nincs benne kávé.

Jól mandanak, hodj a zsidónak van <‘sze. A an bí­
zom! A jüvőre külcsün vesz, a jelenre kölcsön ad s a 
moltra semmit se nem adja.

iWWWWWWWWWW

áacja l" Sepi ull'imói. 
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géje van annak, a ki azt hiszi, hogy nincse- 
rk'J? nek gyöngéi.“
/ „A ki elaltatja lelkismeretét, az keserű
^ valóra ébred.“

.Bármennyi pénzünk van. csak addig tart. mig 
az utolsó garast kiadjuk.“

„Ha egv okos ember tiz ostobaságot követ el, azon

dolgot végez, — az bámulatos.“
„A remény fél bankó, a másik felét csak kevesen 

találják meg.
„A házasság olyan, mint a czitrom. Ha más szo­

pogatja összefut a viz a szájunkban, ha mi élvezzük, 
elvássa a fogunkat.“

7^ m

Nincs rosszabb mint egy rossz kuha, és nincs jobb 
mint e<jty jó kuha. Hanna azért hónap utolján mégis töb­
bet ér báróm rossz kuba-szivar, mint egy jó.

„Barátom!— ront be hozzám a druszám, — fogadd 
részvétemet: azt hallottam hogy elem élték a kávéházból az 
überzieheredetlu — Sose búsulj pajtás! nem az enyim volt 
az, hanem a Kaszás szabóé.

Micsoda fát keres.
József főherceg kiment egyszer a pesti füvészkertbe, 

és nézegette a fákat a kertész kíséretében.
Vgy-e fenség itt mindenféle fát föl lehet talál­

ni ? — mondó dicsekedve a kertész.
— Egyet nem.
— Ugyan mi fa lehet az? — kérdé kíváncsian a 

kertész.
— Tréfa! felelt mosolyogva a herezeg.

(iARABONCIAS diák.1RRS. APKII.iS S.

Miért van hideg?
A felsőbb régiókból kaptuk ezt a sürgönyt: 

„Tisztelt világ! Önök bizonyára csudálkoznak, hogy ősz­
re fordult az idő. Onnan van az, hogy idefonn az idő- 
csináló műintézetben elsikkasztottak egy mázsa napsu­

tra t. miért is Szt. Péter ő felsége elcsapta a hivatalno 
kokat s újakat alkalmazott. Ezek mint afféle tanulatlan 
ujonezok az őszi szaknál kezdték az időjárást igazgatni, 
miért is ettől az évtől kezdve júniusban lesz a tél és 
deczemberben a nyár. Miheztartás végett Írja

a felhők fölött 1888. apr. 7. Rontó Pál
reporter.

9t~’ic| cKi 111 x-o L uö ICíe iuecóo&i.

Szeretitek a gozdog em­
bert ; nem ozirt, hodj 
pénzt kírjek tűle, honom 
ozirt, mert ű nem kír tü- 
lemtű.

1 hodok in edj igoz 
mandás, a ki oronyot éri. 
Ilongzik oz pedig ilyen 
formán: a ki oljant ve 
szi, a mire szüksége nincs 
oz csokhomor adja el ol-

m

unt. a mi ve szükségé von.

j

qy bölcs gondolatai.

v „Minden embernek vannak
Cd" ^ gyöngéi; de legnagyobb gyön-
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Fifikus Mátyás trafaja a dugót.

Ámulatkor ri szögön menteni haza mán éjfél vét. 
Hát amint bő akarok mennyi hát a zasszon becsukta a 
zórom előtt a zajtót. Megáijj mondok az ajtót becsaptad 
de engem nem i->ap»z be. 1 ennap este mömmög cemen­
tem a kocMn.loa. linv-m velem vittem a zaj tó: isi

Z Tn rrc, V> -í n £ -í o ri. ixiúxu I«a^n n.

’nezeia .ic.2.m •" ;. _ >• . n^r.

A sétáld nem áll In a tt a me 2* ezé r. el

Mindennek van oka.
Futó ur nem igen tudott sakkozni, mégis elült a 

sakktábla mellett néha éjfélig is. Végre egyik barátja igv 
szélit hozzá: „Hogyan van te, hogy ilyen érdektelen 
parrhiek mellett éjfélig is el tudod tölteni az időt.“ A 
-a .kista búsan felelt: „Barátom! feleséges ember vagyok!“

L. F.

• : .S' »^S'^\S\3\S\ír\S' c rv S'S' 3\S\S\@\S\S\@\S\5\@NS\SV<5\@vS\S\S''S'

ernát Gazsi Nr. II.
Azt mondja Füllentő Matyi, 

le no ő smert egx szóra koz tf ru- 
lost. kinek kedveinz foglalkozása 
vi .r a I ekéik vérkeringésének ta- 
minianyozái-a. .át gtörtént vele.

gy egy Ízben to paryj ’n eh ro­
le ne 'er őrá a segéivével egv bé­

kának érverését figyelte; a műtét befejezte után balké­
zében tartott o.M ár .lobra i tóba, mig a békáit mellénye 
zsebébe esii .zfa‘ a a jé! végz-tr munka nvttg alt önérzetével.

— Ft - •mini! fe'e’.nn. Ismertem én ennél szórako- 
zottabb eiub- r. .-. F//"! tu gtörtént, hogy midőn este haza­
ment. sajátr magár fújta el s gyertyá ját fektet ■ az áigvba!

GRI-BUGRI,
Sok a nyomda (iyőrött! 
Aztán akad annak mindnek 

nyomni való ?
Ila nem akad. hát egymást 

nyomják.

* . . . . * -Ä - „ „ . . * -. * „„ a „ „ *-»

A remény.
B. barátomnak irtózatos felesége volt.
Nagy betegségben feküdt egyszer az asszony. Ta­

lálkozom az orvossal, kérdem tőle: miként vélekedik. 
A inon Íja: „Van egy kis reményem.“ Találkozom 
utálna a férjével, ettől is kérdezősködöm. Mosolyogva és 
szemet hunyorítva felel: „Van egv kis reményem!“

XX . . xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Keserves iletöm estoriája.
írom en Tzompó Miháj.

Rémisztő okos gverek vótam én. KBever dohányt
vágott az taiiérró ur. osztég. eerakfa a porát. Mondok : 
minek az a por tanettó ur ? Aszongva annak, liogv 
trüsszeiiesön az embór. oszteg az oromba gyugott egy 
csipetnyit, hát olyanokat triisszentettem fülle, hogy még 
az gatyám korcza is eepattant.

Mingván gyiitt egy okos gondolatom. Mikó fére 
nizett az tanettó ur. belé markutam vagy háromszor az 
na csomó dohánporba, mondok magamba az szent 
irásval: ne taggva az jobb kezed micsinyá az bal.

,.vr
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Osztég hazavittem az tubakor, mér mer igen sok 
vöt otliun az bólia. osztég mondok magamba, ha béli in­
tem az ágyat ilyen tolnikvak hát éjjé" mindétig trüsz- 
kőiiek az bóhák, osztég nem tunnak cdpnvi.

1 gy is tettem. Egy marokv-d az én szűrömre tet­
tem, k.ér marokval pedig ides apamuramék ágyaim.

Osztég mikor letekintünk eeke/.tem haagatnyi 
liogvan friiszkőnek az bóhák.

I lát evező vsak ijfi tájbo nagyot trüszkő ides apám 
uram. kedves egissigire mondok, ides anyám ee.ro szin­
tétig nagyot trüsszent. arra is akartam mondani, de ip- 
pen én is nagyot triisszentettem. Here ides apám uram 
mömmög triiszögötr osztég niinuvájan trüszögtiink. egész 
éjee nem alattunk mar ides apám iramé’; m űdig trüsz­
kő te k. osztég olvan nagyokat triiszkőtek. hogy unj szét

lauem aj is igaz ám. hogy vagy három napig szí­
nit se láttuk az bóhamadárnok !

r ■ v V • ▼ T- v T T • ▼ V ■ ▼ ▼ v ▼ ▼ V ▼ V" ■ ▼ v -r - ▼

Merges hetek

* s..s ' ° A J jv>- M;V ■ . sezjíy. .

m

— Asszony! azt mondom, hogy fogd he 
a the szil áj ad, mert ha elkezdek, vadjok ed] 
dühös barom.

— Oh khedves, the már thol vagy a 
k he z tie ten.

SVfvocj t| illáéiI;.

— Jfogtjan, te 11lac-of barátom V ma póihkru ’ 
ft ive- te ta Gon áj vaa-tj !

— fiocj ij utalom találom ma, an- amjoko­
mat l’tiif?öm. i;

— Olvasthál ina az újság "t 
— (Mvastham.
— Ntt inith Írja a némvdli császárról ?

Az éjjel jhói almira, az éjjhel nem alndtha jliól; 
van nekhi ed rák. nem van neki ed rák. fogja élni
bősz esztendő, nem fogja élni kilét hunapli se..........

llis/te mesidiüggeY Iliit ki érthi ezthet'?
Nem érthed. mondokli ni edj mesét: a Kiikürüe 

-löszei valtlia nedveiiohdilia edj lionvédli. de hod j láttha. 
hodj ldiár a/.fhat mondják: nem minden guju thalál. tllie 
azért niéghis iilig tónál. hát elszökthe ágy a hódj vóta; 
el is fogthák oz asztrákak és fel akliortak okosztani 
mind egv spion. mer nvokhába Vota a kütliel. mikor 
jött!lek magokat a lionvedek. elverthek az osztrákot és 
velőkh virthék a -löszeft hol puskaporra és gulyára 
ithélrhék el minth szükevinyt. Mielőtt virthék volna ki 
adjon Hinni, khérdezthék tőle mi az utolsó kívánsága, 
mire a Kiikürüe mondhfa aztar: majorleben az otholsó 
khivánsiígoin élni. Nti Iliit a nimetli császárral is
edjik aztliat szerethné. lm soklni élne magát, miisik mégh 
nem azt szerethné. dlie vf mei Ehrenwart nekhi is van 
ez. otholsó kívánságba élni.

— Van nekedh ighaz ! Iliit az árvíz mit esi mii ja i1 
— Midi t az.rii a mith a tihariihoneliias Deiíkh.
— Hod-hod ?
- Elünrli. vsakhod az ár ha kiünthi a vizétli az 

országra van mid szomorúságig dhe ha a (iarabonvbiás 
kiünthi a vivcdiéth az urszághra van mid derőlthség.

— Sulist leben masthis van neked ighazad!
— rab —
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Mikor a sorok összecsúsznak a lapban.
Kg)' jó házból származott hajadon alkal­

mazást keres, mint szobaleány, vagy komorna
címlap hiányzik, hatul az évszám 62.

T-né assziinv ép és egészséges ikreket szült.
a ki űz példányra előfizet, egyet ingyen kap.

kerestetik egy szakáesné. a ki jó kenyeret tud sütni 
egv inagányiES ur számára tágas pincével.

A kitűnő férfin, kiről több lap emlékezik meg ez 
alkalommal
nyilvános árverés utján a legtöbbet Ígérőnek eladatik. Kelt Győ­
rött ISST. Kiss kir. t-'-rv. hir--.

Ezen pompásan sikerült estélyen (iyör városának 
elitéje ott volt
egy részét elásták a többi a helybeli gymnazium múzeu­
ma számára kitüntetett.

Egy fiatal lovász a ki nagyobb urodalmakban szolgált
úgyszintén magasan kivágott mellfüzőit a hölgyek figyel­
mébe ajánlja Foyl Kazinvzy-utcza.

líivsit <-s vúszonáru kereskedésemet a Ka­
zinczy es Feliérvárl-uteza sarkán levő íizlvtliv- 
1> Iségbe helyeztem, a n. é. közönset; fluyvlinélx*

gyomorégés, főfájás, hurut, makacs vesehajok és hány­
inger ellen különösen ajánltatik.

,

Nagy A. vendégszerető házánál kedélyes baráti 
kör gyűlt össze születés-napi estére
hó mint uieyöltek n többit a vízbe fojtottuk. A nyomozás 
folyik.

A győri állomáson ma ezer darabból álló ükür- 
szállitmánv utazott át
ezen művészi társaságba jelentkezők, akár rendes akár rend­
kívüli tagokul fölvétetnek.

A <»yőri Közlöny is kettős számot adott ki a hús­
véti kettős ünnep alkalmával
az árvíz Komit eyészen elborította, a meyye eyy része víz 
alatt áll.

Valóban örömünknek kell kifejezéseit adnunk, 
hogy a győri lapok egyetértőén kezdenek működni.
A hurczolkodási idő ápr. 4-ikére halasztatott.

Csóka es csóka.
Mikor Pápára ment csóka 
Előtte repült egy csóka 
S igy kiáltott rája: .Kár! Kár!“ 
Hogy miért azt Csóka tudja már!

Tsörge Ádány és Tzompó Miháj tanálkozásaji

— Nizze mán kee nászom hó jártom: tövvinbv vó- 
tam idézve osztég aszongyák .te nyálodék, híjába, 
főnie ntőgyi k* No mán tudliatnánok több böcsületet, 
mér mer mer én nyálodék nem vagyok, mög osztég nem 
is esett a Injába, mér már lám vittem két ludat az te­
kintetes uraknak.

— Bion nászom ion az világ!

Szerkesztői üzenetek.
F. F. Debrecen.

c>ak e sorokat adhatjuk : 
2 Hej jó gazdám volt énnekem 

Sajt lyuk ja volt az ebédem 

Biz .ny meg is haltam volna 
Ha leánya nem volt volna

1 >zeretem én a leányát
2 Szivem gyomrom hevével 

Oókjaii *-l nem felejtem 
s hogy jól tartott del vével.

Vzt hisszük hogy olyan 
poétától, a ki a gyomrában Hord­
ja a >zi\ét. ennyit i> elég kö­
zölni. — Barabás. A két ap­
ró ■> ág a jövő alkalomkor öltöz­
tetjük >zal *nba. Üdv! Nziíillős* 

byiirbk. A levél jött. a levél 
megy. — <•**. (’«.
Kérjük az elmaradt márvziusi 
számokat. Bővebb válaszunk 

még • héten indul. Bel lóvzy H. B|M*«*t. A \i«z -nlátá^nak szivünkből 

örültünk \ -Ina : Kái \-dt úgy *i-tni: Üdv — Nz. .1. B|»e*t. Várjuk az Írást! 

Ü. A. B|)e<*t. Ili maradnak a nynlfarku versek ? Vagy az a rémtaljesen üvöltő 
■ még mindig :t -.1 a kapid-an A többi levélre Jövő számunk ban 

felelünk.

Felelő, szerkesztő és kiadótulajdonos:
GÁRDONYI GÉZA.

Nyilttér.

Deutsch T. férfi-ruha-raktára Győrött, Duna-utcza 3. szám.

Tavaszi idény!!!
Tavaszi öltönyök mérték utáni megrendelésekre, a 

legjutányosabb árak mellett, kitűnő angol, franczia és 
brünni legújabb divatu szövetekből. X a g y r a k t á r
kész férfi- és gyermekruhákból bámulatos olcsó árakon. 
Minták vidékre készséggel küldetnek. (i—2
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Nagyobb tömeg

nap i1 in v ő k
a gyári ár '|:{-án alul elárusit- 

tatnak
FISCHER testvéreknél

(i vürött, felv'rviíri-uta/.ii “ 11 itelbank “ 

házában.
iivizia dlv/lüi auwta tilv/ß1 i IiavTE] ÍSIv715l ElíiüS] ' Jwj
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I Berger kárpitos és díszítő |
ISI < iy.r. K . /v-u- \ sr--i ■ - m -«vei takarékpci. • ■. i B
I épület. i
B Elvállal mindennemű kárpitos munkát, u. m. bútorok 0
1 készítését, biliárd-asztalok athuza-atkij.ivitá-át. valamint g 
|j falak kárpitozását. i
i But.'i-s/, .vetekliál v. fali kárpitok!»«»! nairyviiLiszleku 1
H militaryűjtemeityein kívánatra vidékre is megkiildetik. g
EPmlGiagmlEmHnr35nl5nl5ai[nnl3l^3nl5Kli: 0;;5r3ui[VUl|vei|VVl|Vl«irJVl|U3tV3[!a3é!5g5g’;£.

*CE Ti;~Tt~TfTrTf~TF' rrrrrrrr-^Tc :t -a a :r^r

rí Forti-féle sebtapaszróx.
Ezen általa 

pasz rendkirüli
eli'iil
szlati

rt gvogv 
rleipás.: remik: ii gy- gy r-je. •szl.it . erlef, . $aj- UbjUl 

daimat latás által leggyorsabb. leg- W£Aiä
bi/.t - * . gy-z -rsmind gy: ser - győgyilá-t
e..S .• k Ili' ’ki) Itt. I Ív !• : , ; r ÄU>0

füfiir WüNDPFLASíEft

r.

lájd.üeniesilla’pitással. — rögzött dagana’ok. 
. • . gok (fogt ily ig is) pokolvar (car-

bimeulu-. pu túl i :a.ilig!:.i >. megkeinenyed.....k.
geny.-de—k. x.'tke! si'k. minden mirigyb-tegsé- 
gek. g.’.rvelyes f.-k -Ivek. fagydaganat, ujj féreg, 
k-'-römfidvá-. Vt 'Uiméreg. vad lm s. tagszivaes. 
esi int zu. kiti-zamitás és m-grándahi—k. helyi 
c-uz. t> válilui a -ziiles utánni lábsebek es da­
ganatok. fájós, fekély e/ett YagV Illái' gellVeS 
mii mell. — sok ini uiár e-irában volt emlő­
ráktól — aki.l-iib ii elkerülhetetlen eletv----
n iek ,1 m A fnlnyilalás. ue iikiiVinben a 

írlisztbőli borogatások után használva mél- 
n miv 1 inká éi a beteget kin n fájdalmai’ d

■ 1" b-írminein t 
.'.it.ín a te-th-

szálka, darázs vagy méh fullánkja 
1 k i/.diis.|gesen szabad kézzel, s

esupall
:i mii -

ne.n a fele gyártott r -klánlev d. ami- 
i-sii és i -zen . 1' e tibeti súgnék oly ki­
ll -11 n • gy-kanizsai gyógysz -rész úrral 

••V ÍV. i’.ii. szerintem lehetséges volna azt 
un. m-rt ott —- hiszem, hogy nagyobb

eszköz d különnemű bajokban. Ily 
rokgyulladás. lege- uuriit. b-rk— barnaság, 
hártvásgyik i' r-up. Angina■. mindennemű m g- 
serte—k. harapás, szúrás, vágás vagy égé- ál­
tal támadhat - - h 'k. im gtnrr.iz.a-. darázs- vagy 
méhs/.urá- k. buja --nyves — egyéb konok f - 
keljek, zu/" lás .k (e eitusi-ik) m -glepi'i gyors
Ive- seb-i-zi műtét mell -I —- egye lül ■: i.-le eV.ra : ái-ziil
torok-mondolák gyulladásánál hathatós szolgalat >t tesz. —• H 'dya gt.ru -z 
tan valóságos eiiylisZ'-rnek nevezhető, minthogy nem e.tv.ia •••iy’iit-.t -z * 
azonnal tökéletesen megszabadítja. V.-gr ■ a testb» teljes- i belem -ly 
ezen tap isznak rövid id-i használata folytán annyira el tűnik. L <gy 
tét s fájdalom nélkül, könnyen kihúzható, mir.. .. . gy .gvé i -, gvor< m liekövetk-zik. A ceomngok á»*a : u kluebblk- 
nt-k no kr. u nugyobtmak 1 frt. ann ila i u*.-!' i--.il r\ Postán küldve -0 krral több.

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk egyet: mind eiki >ne «ítélheti, hogy
lveneket gyakran olvashat a ember• Tekintetes ur! M'-lyen "i‘ férfin! < t.i n i-gyhee 
számithatlan előnyt biztosított tapaszát megkaptam, -iet-k 1 éi talon: mikéi P.i: ■ 
a tap i- átüli-I v -ge ér: -keztem. ki i- hajlandón ik nyilitk •/. *’t i biz mi inv.n.á g i 
neki azonnal küldeni és vele üzleti összeköttetést nyitni. — -annál inkább is kíván< 
kelendőségnek fog örvend-ni. m-rt iga - ín megvallva, e t.ipi-z megby sülheti .1 oly házi kin -s. melyet mint nélkülözhetlent, 
mndenki háznál tarthat, en már szám -ak baján enn-k segélyével segítettem, a szám is ik közül esik ezt említem fel:

A eszterengnyei birémé alig í hetes csecsemőjét a halál elragadta, a különben jól táplált anya einb iben a tej gyulla­
dást idézvén el,., mar •• szegény anya negyed napra oly lázas állapotba jött. hogy s'-m éjjel, sem nappal egy perezet sem volt 
kép-s nyugodni, mar-mar a kétségbeesés örvényének szélén állt. midőn esetlegesen a sors házához vitt. hol értesültem e bor­
zaszt" fajdalomról, szóval *■ kino.s állapotról meggyőződtem, eszembe jutott Önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándúl­
tam. a szenvedő asszony részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöttem, utasításom folytán azt felrakták és. képzelje el 
a hallatlan eredményt, a no meg azon éjjel több óráig aludt és harmadnapra mar csak az anyai emlőn a gyulladásnak homályos 
jelei láttattak, igy e szegény nő az Un kitűnő tapasza folytán nemesük a borzasztó szenvedéstől, de attól is. hogy a nő egyik 
kellemékessegét kepe/., emlője kifakadá<tól. ezzel a kisebbe.léstől megmentetett.

V.dt eset egy igen tisztelt és becsült ufikáznál, hol szinte a nő bal kezén sérülést kapott. —- a gyulladást az orvosi 
segély nemhogy eloszlatta volna, sőt az a seb tovaterjedese és erősebb gyulladása által mindig nagyobb és nagyobb aggodal­
mat idézett el ', míg végre az Ön tapasza itt is a leg ia*a itósabban működött, a gyulladást s ezzel a lázt is eloszlatta: nálam 
igen természetes, hogy folyton a háznál készen van. mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire a 
szenvedők közt osztatik ki. kik nem tudják elegendőig A jótékonyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák 
kész szolgája. Nagy-Kanizsa, IS ill június 17-én. Kovács szolba Vilró, g. k.

Központi küldeményező raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, király-uteza 12. sz. Továbbá kapható vi­
déken minden nagyobb város gyógyszertárában. Győrött: Stirling Károly. Lippócy M., Mehlschmidt József gyógyszerész urak­
nál. Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője Forti László, Bpest. I. Nádor-utcza I. sz.

irt::*: t: >t: »: t: v. y.~): v. »: i: »: i: >: i: r. *:'t: ti yr~l>: s: r. sí »d d: r. »: r. o: >: o: n n r. o: *: yn: r. r. o:

Nyom. Polgár Bertalan könyv,y .,i lajábau (iyórott.


